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Choson Interpreters of Chinese and the
Construction of the Sino-Choson Cultural
Interaction Network:

A Case Study of the Relationship between
Yi Sang-jok and Wandong Sehando

(Abstract)

Law Lok Yin

This article aims to focus on Choson intellectual Kim Chéng-htii’s (1786—1856) Se-
hando as a case study to examine how interpreters of Choson shaped the network
between China and Korea by their language ability, -tributary duties, and personal
interests.

When Kim was exiled in Jeju, Kim’s student Yi Sang-chok (1803-1865), who
was an interpreter of Choson, still gave Kim some books from China even though
he was not in a significant position in the Choson court. Kim appreciated having
this kind of support from a student and, therefore, created Sehando as a gift to repay
Y1 for the help and support. When Y1 received Sehando, he shared the painting with
his Chinese friends and the responses of the Chinese literati were inscribed on the
original work.

The creation and dissemination of Sehando will be investigated in this article in
order to explain how the social status, interpersonal network, and cultural expectation
of Choson interpreters dominated the perspective and attitude of the readership.
Although the creator (Kim Chong-htii) and the readership (Chinese literati) may
not have an opportunity for dialogue, interpreters and their network shaped the
understanding of each other. The research findings, which reveal the specific process
of the dissemination of knowledge in East Asia, not only rewrite the Sino-Korean his-
tory, but also offer specific examples to theories of cultural interaction in East Asia.
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